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Levitico 1 
 
1 Chiamato Mosè, il Signore gli parlò 
dal padiglione di congregazione con 
dire:  
2 Parla ai figli d’Israele e dì loro: 
Quando alcuno tra voi voglia offrire un 
sacrifizio al Signore, tra gli animali 
quadrupedi potrete fare il vostro 
sacrifizio della specie bovina e della 
pecorina (o caprina).  
3 Se un olocausto egli è il sacrifizio 
ch’egli vuoi fare, (e questo) della specie 
bovina; lo presenterà (consistente in) 
un maschio immacolato. All’ingresso 
del padiglione di congregazione lo 
presenterà, perché gli venga accettato, 
davanti al Signore.  
4 Egli poserà la sua mano sul capo 
dell’olocausto, e questo gli verrà 
accettato, per espiare per lui.  
5 Scannerà il giovenco davanti al 
Signore, e i figli d’Aronne, sacerdoti, ne 
presenteranno il sangue, e lo 
spargeranno tutt’attorno sopra l’altare 
esistente all’ingresso del padiglione di 
congregazione.  
6 E scorticherà l’olocausto, e lo taglierà 
ne’ suoi quarti.  
7 E i figli del sacerdote Aronne 
porranno fuoco sull’altare, e 
ordineranno legna sopra il fuoco.  
8 I sacerdoti figli d’Aronne ordineranno 
i quarti, la testa, e l’adipe, sulle legna 
esistenti sul fuoco ch’è sull’altare.  
9 Le interiora poi e le gambe ne laverà 
nell’acqua, ed il sacerdote arderà il 
tutto sull’altare. È un olocausto, un 
sacrifizio da ardersi, odore 
propiziatorio, al Signore. 
 
 
 
 

  ויקרא פרק א
יו  וַיִּקְרָ֖א ר יְהוָה֙ אֵלָ֔ ה וַיְדַבֵּ֤ א אֶל־מֹשֶׁ֑

ר׃ ד לֵאמֹֽ הֶל מוֹעֵ֖ ר אֶל־בְּנֵ֤י ב  מֵאֹ֥ דַּבֵּ֞
יב  י־יַקְרִ֥ ם כִּֽ ם אָדָ֗ מַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔ יִשְׂרָאֵל֙ וְאָֽ
ה מִן־הַבָּקָר֙  יהוָ֑ה מִן־הַבְּהֵמָ֗ ן לַֽ ם קָרְבָּ֖ מִכֶּ֛

י אן תַּקְרִ֖ ֹ֔ ם׃וּמִן־הַצּ   בוּ אֶת־קָרְבַּנְכֶֽ

ים אִם־עלָֹ֤ג  ר תָּמִ֖ ר זָכָ֥ ה קָרְבָּנוֹ֙ מִן־הַבָּקָ֔
נּוּ יב יַקְרִיבֶ֑ הֶל מוֹעֵד֙ יַקְרִ֣ תַח אֹ֤  אֶל־פֶּ֜

ה׃ י יְהוָֽ ל  ד אֹת֔וֹ לִרְצנֹ֖וֹ לִפְנֵ֥ ךְ יָד֔וֹ עַ֖ וְסָמַ֣
יו׃ ר עָלָֽ ה ל֖וֹ לְכַפֵּ֥ ה וְנִרְצָ֥ עלָֹ֑ אשׁ הָֽ ֹ֣   ר

ט אֶה  ר לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה קָ֖ן הַבָּ ת־בֶּ֥וְשָׁחַ֛
הֲנִים֙ אֶת־הַדָּ֔ ן הַכֹּֽ הֲרֹ֤ י אַֽ הִקְרִיבוּ בְּנֵ֨ ם וְ֠

יב  חַ֙ סָבִ֔ ם עַל־הַמִּזְבֵּ֨  רְק֨וּ אֶת־הַדָּ֤ וְזָֽ
ד׃ הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ יט  ו אֲשֶׁר־פֶּ֖ וְהִפְשִׁ֖

יהָ׃ הּ לִנְתָחֶֽ ח אֹתָ֖ ה וְנִתַּ֥ עלָֹ֑ תְנוּ  ז אֶת־הָֽ נָֽ וְ֠
הֲרֹ֧בְּנֵ֨ רְכ֥וּ כּהֵֹ֛ן הַי אַֽ חַ וְעָֽ שׁ עַל־הַמִּזְבֵּ֑ ן אֵ֖

שׁ׃ ים עַל־הָאֵֽ רְכ֗וּ ח עֵצִ֖ הֲרןֹ֙ וְעָֽ  בְּנֵ֤י אַֽ
אשׁ  ֹ֖ ים אֶת־הָר ת הַנְּתָחִ֔ ים אֵ֚ הֲנִ֔ הַכֹּ֣
שׁ  ר עַל־הָאֵ֔ עֵצִים֙ אֲשֶׁ֣ דֶר עַל־הָֽ וְאֶת־הַפָּ֑

חַ׃ ר עַל־הַמִּזְבֵּֽ  ץיו יִרְחַ֣וְקִרְבּ֥וֹ וּכְרָעָ֖ ט אֲשֶׁ֖
חָה בַּמָּ֑ ן אֶת־הַכּלֹ֙ הַמִּזְבֵּ֔ יר הַכּהֵֹ֤ יִם וְהִקְטִ֨

ה רֵֽ ה אִשֵּׁ֥ ה׃ עלָֹ֛ יהוָֽ   }ס{יחַ־נִיח֖וֹחַ לַֽ
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10 Se poi il sacrifizio ch’egli vuol offrire 
in olocausto è del bestiame minuto, 
cioè degli agnelli o dei capretti, lo 
presenterà (consistente in) un maschio 
immacolato.  
11 Lo scannerà al lato settentrionale 
dell’altare davanti al Signore; ed i figli 
d’Aronne, sacerdoti, ne spargeranno il 
sangue tutt’attorno sopra l’altare.  
12 E lo taglierà nei suoi quarti e (ne 
taglierà) la testa, e l’adipe: ed il 
sacerdote gli ordinerà sulle legna, 
esistenti sul fuoco, ch’è sull’altare.  
13 Le interiora poi e le gambe ne laverà 
nell’acqua, ed il sacerdote presenterà il 
tutto e l’arderà sull’altare. È un 
olocausto, un sacrifizio da ardersi, 
odore propiziatorio, al Signore.  
14 E se dei volatili vuole offrire un 
olocausto al Signore, presenterà il suo 
sacrifizio delle tortore, o dei giovani 
colombi.  
15 Il sacerdote lo presenterà all’altare, e 
gli taglierà la testa l’arderà sull’altare: 
ed il sangue si farà scolare sulla parete 
dell’altare.  
16 Ne leverà il gozzo, colla sua piuma, e 
lo getterà presso l’altare, a oriente, nel 
luogo destinato alla cenere.  
17 Lo fenderà, colle ali (attaccate), senza 
dividere (il corpo in due); ed il 
sacerdote l’arderà sull’altare, sopra le 
legna esistenti sul fuoco. È olocausto, 
sacrifizio da ardersi, odore 
propiziatorio, al Signore.  
 
 
 
 
 
 
Levitico 2 
 
1 Quando tal uno voglia presentare al 
Signore un’offerta farinacea, la sua 
offerta consisterà in fior di farina, e vi 
colerà sopra dell’olio, e vi metterà sopra 
dell’incenso.  
2 Egli la recherà ai figli d’Aronne,  
 

ֹ֨י  ים א֥וֹ וְאִם־מִן־הַצּ אן קָרְבָּנ֧וֹ מִן־הַכְּשָׂבִ֛
נּוּ׃ ים יַקְרִיבֶֽ ר תָּמִ֖ ה זָכָ֥ ים לְעלָֹ֑ עִזִּ֖   מִן־הָֽ

ט אֹת֜וֹ עַ֣יא  נָה ל יֶ֧ וְשָׁחַ֨ חַ צָפֹ֖ רֶךְ הַמִּזְבֵּ֛
הֲ ן הַכֹּֽ הֲרֹ֨  רְק֡וּ בְּנֵי֩ אַֽ ים לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה וְזָֽ נִ֧

יב׃אֶת־דָּמ֛וֹ עַל־הַמִּזְבֵּ֖ ח אֹתוֹ֙ וְנִתַּ֤ יב חַ סָבִֽ
ךְ  יו וְאֶת־ראֹשׁ֖וֹ וְאֶת־פִּדְר֑וֹ וְעָרַ֤ לִנְתָחָ֔
ר עַל־הָאֵ֔ עֵצִים֙ אֲשֶׁ֣ ם עַל־הָֽ שׁ הַכּהֵֹן֙ אֹתָ֔

חַ׃אֲשֶׁ֖ יִם  יג ר עַל־הַמִּזְבֵּֽ רֶב וְהַכְּרָעַ֖ וְהַקֶּ֥
יִם וְהִקְרִ֨ ץ בַּמָּ֑ ן אֶת־הַכּלֹ֙ יִרְחַ֣ יב הַכּהֵֹ֤

יחַ טִ֣וְהִקְ ה רֵ֥ חָה עלָֹ֣ה ה֗וּא אִשֵּׁ֛ יר הַמִּזְבֵּ֔
ה׃  יהוָֽ חַ לַֽ ה וְאִ֧יד  }פ{נִיחֹ֖ ם מִן־הָע֛וֹף עלָֹ֥

יהוָ֑ה וְהִקְרִ֣ ים א֛וֹ יב מִן־הַתֹּרִ֗קָרְבָּנ֖וֹ לַֽ
י הַיּוֹנָ֖ה אֶת־קָרְבָּנֽוֹ׃ וְהִקְרִיב֤וֹ  טו מִן־בְּנֵ֥

חַ וּמָלַק֙ אֶת־ראֹשׁ֔וֹ הַכּהֵֹן֙  אֶל־הַמִּזְבֵּ֔
יר  ל קִ֥ ה דָמ֔וֹ עַ֖ חָה וְנִמְצָ֣ יר הַמִּזְבֵּ֑ וְהִקְטִ֖

הּ וְהֵסִ֥ טז חַ׃הַמִּזְבֵּֽ צָתָ֑ יר אֶת־מֻרְאָת֖וֹ בְּנֹֽ
יךְ דְמָה  אֹתָ֜וְהִשְׁלִ֨ חַ֙ קֵ֔ צֶל הַמִּזְבֵּ֨ הּ אֵ֤

שֶׁן׃ ע אֹת֣וֹ בִכְנָ יז אֶל־מְק֖וֹם הַדָּֽ פָיו֮ וְשִׁסַּ֨
חָה  יר אֹת֤וֹ הַכּהֵֹן֙ הַמִּזְבֵּ֔ ֒ וְהִקְטִ֨ א יַבְדִּיל ֹ֣ ל

שׁ עלָֹ֣ ר עַל־הָאֵ֑ ים אֲשֶׁ֣ עֵצִ֖ וּא ה ה֗עַל־הָֽ
ה׃  יהוָֽ חַ לַֽ יחַ נִיחֹ֖ ה רֵ֥   }ס{אִשֵּׁ֛

  

 ויקרא פרק ב
ה  וְנֶ֗א יהוָ֔ ן מִנְחָה֙ לַֽ יב קָרְבַּ֤ י־תַקְרִ֞ פֶשׁ כִּֽ

הְיֶה֣ קָרְבָּנ֑וֹ וְ לֶת יִֽ ן סֹ֖ מֶן וְנָתַ֥ יהָ֙ שֶׁ֔ ק עָלֶ֨ יָצַ֤
ה׃ יהָ לְבנָֹֽ הֲרןֹ֮  ב עָלֶ֖ הּ אֶל־בְּנֵ֣י אַֽ הֱבִיאָ֗ וֶֽ
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sacerdoti; ed il sacerdote ne prenderà 
via pieno il pugno del fior di farina e 
dell’olio, unitamente a tutto l’incenso, 
ed arderà sull’altare il suo profumo 
[cioè queste parti dell’offerta, destinate 
ad esalare profumo]. È sacrifizio da 
ardersi al Signore, odore propiziatorio.  
3 Ed il rimanente dell’offerta farinacea 
(appartiene) ad Aronne ed ai figli suoi: è 
cosa santissima [v. VI. 9-11], (porzione 
ad essi devoluta) dalle cose da ardersi 
al Signore.  
4 E quando vorrai presentare un’offerta 
farinacea da cuocersi in forno, sarà di 
fior di farina, focacce azzime intrise 
coll’olio; e focacce di pasta molle unte 
coll’olio.  
5 E se quella che vorrai presentare sarà 
un’offerta farinacea da cuocersi sulla 
padella, sarà di fior di farina intrisa 
coll’olio, non lievitata.  
6 La romperai a frusti, e vi colerai sopra 
dell’olio: è offerta farinacea.  
7 E se quella che vorrai presentare è 
un’offerta farinacea da farsi in tegghia, 
sarà fatta di fior di farina (intrisa) 
nell’olio.  
8 Potrai recare al Signore un’offerta 
farinacea da farsi in qualunque di 
queste (maniere). Egli [l’oblatore] la 
presenterà al sacerdote, il quale 
l’accosterà all’altare.  
9 Il sacerdote toglierà dall’offerta 
farinacea il suo profumo [cioè la 
porzione accennata al v. 2] e l’arderà 
sull’altare. È sacrifizio da ardersi al 
Signore, odore propiziatorio.  
10 Ed il rimanente dell’offerta farinacea 
(appartiene) ad Aronne ed ai figli suoi: è 
cosa santissima, (ad essi devoluta) 
dalle cose da ardersi al Signore.  
11 Qualsiasi oblazione farinacea che 
presentiate al Signore, non si farà di 
lievitato; poiché di nessun lievito, nè 
d’alcun miele, dovete ardere sacrifizio 
da ardersi al Signore.  
12 In offerta di primizie li presenterete 
al Signore, ma sull’altare non saliranno 
per odore propiziatorio.  

א קֻמְצ֗וֹ  ֹ֣ ם מְל ץ מִשָּׁ֜ הֲנִים֒ וְקָמַ֨ הַכֹּֽ
הּ  עַ֖הּמִשַּׁמְנָ֔מִסָּלְתָּהּ֙ וּ נָתָ֑ ל כָּל־לְבֹֽ

חָה  רָתָהּ֙ הַמִּזְבֵּ֔ ן אֶת־אַזְכָּֽ יר הַכּהֵֹ֜ וְהִקְטִ֨
ה׃אִשֵּׁ֛ יהוָֽ חַ לַֽ יחַ נִיחֹ֖ רֶת֙  ג ה רֵ֥ וְהַנּוֹתֶ֨

ים  דָשִׁ֖ דֶשׁ קָֽ ן וּלְבָנָ֑יו קֹ֥ הֲרֹ֖ ה לְאַֽ מִן־הַמִּנְחָ֔
ה׃  י יְהוָֽ אִשֵּׁ֥ ב קָרְוְכִ֥ד  }ס{מֵֽ ן בַּ֥י תַקְרִ֛

לֶת חַלּ֤וֹת מַצּתֹ֙  ה תַנּ֑וּר סֹ֣ אֲפֵ֣ ה מַֽ מִנְחָ֖
י מַצּ֖וֹת  מֶן וּרְקִי קֵ֥ ים בְּלוּלֹ֣ת בַּשֶּׁ֔ מְשֻׁחִ֥

מֶן׃  ת וְאִם־מִנְחָ֥ה  }ס{בַּשָּֽׁ מַּחֲבַ֖ ה עַל־הַֽ
הְיֶֽה׃ ה תִֽ מֶן מַצָּ֥ ה בַשֶּׁ֖ לֶת בְּלוּלָ֥  קָרְבָּנֶ֑ ךָ סֹ֛

מֶן ו  יהָ שָׁ֑ צַקְתָּ֥ עָלֶ֖ ים וְיָֽ פָּת֤וֹת אֹתָהּ֙ פִּתִּ֔
וא׃  ה הִֽ שֶׁת וְאִם־מִנְחַ֥ז  }ס{מִנְחָ֖ ת מַרְחֶ֖

לֶת בַּשֶּׁ֖ ה׃קָרְבָּנֶ֑ ךָ סֹ֥ עָשֶֽׂ  בֵאתָ֣וְהֵֽ ח מֶן תֵּֽ
יהוָ֑ה  לֶּה לַֽ ה מֵאֵ֖ ר יֵֽעָשֶׂ֛ ה אֲשֶׁ֧ אֶת־הַמִּנְחָ֗
הּ  ן וְהִגִּישָׁ֖ וְהִקְרִיבָהּ֙ אֶל־הַכּהֵֹ֔

חַ׃ ן מִן־הַמִּנְחָה֙  ט אֶל־הַמִּזְבֵּֽ ים הַכּהֵֹ֤ וְהֵרִ֨
ה רָתָ֔אֶת־אַזְכָּ֣ חָה אִשֵּׁ֛ יר הַמִּזְבֵּ֑ הּ וְהִקְטִ֖
יחַ נִ ה׃רֵ֥ יהוָֽ חַ לַֽ ה תֶ֨וְהַנּוֹ י יחֹ֖ רֶת֙ מִן־הַמִּנְחָ֔

י  אִשֵּׁ֥ ים מֵֽ דָשִׁ֖ דֶשׁ קָֽ ן וּלְבָנָ֑יו קֹ֥ הֲרֹ֖ לְאַֽ
ה׃ יבוּ֙  יא יְהוָֽ ר תַּקְרִ֨ ה אֲשֶׁ֤ כָּל־הַמִּנְחָ֗

י כָל־שְׂ ץ כִּ֤ ה חָמֵ֑ עָשֶׂ֖ א תֵֽ ֹ֥ ה ל יהוָ֔  אֹר֙לַֽ
נּוּ אִשֶּׁ֖ ירוּ מִמֶּ֛ א־תַקְטִ֧ ֹֽ שׁ ל ה וְכָל־דְּבַ֔

ה׃ יהוָֽ ם ן רֵאשִׁ֛קָרְבַּ֥ יב לַֽ יבוּ אֹתָ֖ ית תַּקְרִ֥
יחַ  א־יַעֲל֖וּ לְרֵ֥ ֹֽ חַ ל יהוָ֑ה וְאֶל־הַמִּזְבֵּ֥ לַֽ

חַ׃   נִיחֹֽ

 



 
 

 
www.torah.it 4 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

 

13 E qualsiasi offerta farinacea che 
presenterai, la salerai col sale, e non 
ometterai dalla tua offerta farinacea il 
sale, (simbolo) di riconciliazione col tuo 
Dio. Sopra qualunque tuo sacrifizio 
presenterai del sale.  
14 E se presenterai al Signore un’offerta 
di primizie; di grano quasi maturo, 
abbrustolito al fuoco, (indi) franto, 
come si frange il grano fresco, 
presenterai la tua oblazione di primizie. 
15 Vi metterai sopra dell’olio, e vi porrai 
sopra dell’incenso: ella è un’oblazione 
farinacea.  
16 Il sacerdote ne arderà il profumo, 
(una parte cioè) del suo grano franto e 
del suo olio, unitamente a tutto il suo 
incenso. È sacrifizio da ardersi al 
Signore.  
 
 
Levitico 3  
 
1 E se il suo sacrifizio è un sacrifizio di 
contentezza [di rendimento di grazie, e 
pagamento d’un voto]; se vuol 
presentarlo della specie bovina, sia 
maschio o femmina, immacolato lo 
presenterà innanzi al Signore.  
2 Poserà la sua mano sul capo del suo 
sacrifizio, e lo scannerà all’ingresso del 
padiglione di congregazione: e i figli 
d’Aronne sacerdoti ne spargeranno il 
sangue sopra l’altare, tutt’attorno.  
3 Del sacrifizio di contentezza egli 
offrirà in sacrifizio da ardersi al 
Signore, il sevo che cuopre le interiora, 
e tutt’il sevo ch’è sulle interiora.  
4 E i due reni, ed il sevo ch’è sopra di 
essi, che sta (cioè) sui fianchi; e la rete 
ch’è sul fegato, cui leverà insieme ai 
reni.  
5 I figli d’Aronne arderanlo [il sevo] 
sopra l’altare, insieme agli olocausti 
esistenti sopra le legna che sono sul 
fuoco. È un sacrifizio da ardersi al 
Signore, odore propiziatorio. 
 
 

א יג  ֹ֣ לַח תִּמְלָח֒ וְל תְךָ֮ בַּמֶּ֣ ן מִנְחָֽ וְכָל־קָרְבַּ֣
לַח בְּ ית מֶ֚ ךָ רִ֣תַשְׁבִּ֗ ל מִנְחָתֶ֑ יךָ מֵעַ֖ ית אֱלֹהֶ֔
ל כָּל־קָרְ לַח׃עַ֥ יב מֶֽ נְךָ֖ תַּקְרִ֥   }ס {בָּֽ

יהוָ֑ה וְאִם־תַּקְרִ֛יד  ים לַֽ ת בִּכּוּרִ֖ יב מִנְחַ֥
יב  ל תַּקְרִ֕ יב קָל֤וּי בָּאֵשׁ֙ גֶּ֣ רֶשׂ כַּרְמֶ֔ אָבִ֞

יךָ׃ ת בִּכּוּרֶֽ ת מִנְחַ֥ מֶן  טו אֵ֖ יהָ֙ שֶׁ֔ תַתָּ֤ עָלֶ֨ וְנָֽ
וא׃ ה הִֽ יהָ לְבנָֹ֑ה מִנְחָ֖   וְשַׂמְתָּ֥ עָלֶ֖

ן אֶת־אַזְכָּֽוְטז  יר הַכּהֵֹ֜ הּ מִגִּרְשָׂהּ֙הִקְטִ֨  רָתָ֗
ה׃  יהוָֽ ה לַֽ הּ אִשֶּׁ֖ נָתָ֑ ל כָּל־לְבֹֽ הּ עַ֖ וּמִשַּׁמְנָ֔

 }פ{
  

 ויקרא פרק ג
ם מִן־הַבָּקָר֙  וְאִם־זֶ֥א ים קָרְבָּנ֑וֹ אִ֤ בַח שְׁלָמִ֖

ים  ה תָּמִ֥ יב אִם־זָכָר֙ אִם־נְקֵבָ֔ ה֣וּא מַקְרִ֔
נּוּ לִפְנֵ֥ ה׃יַקְרִיבֶ֖ ךְ יָדוֹ֙ ב י יְהוָֽ ֹ֣וְסָמַ֤ אשׁ  עַל־ר

 רְק֡וּ  ד וְזָֽ הֶל מוֹעֵ֑ תַח אֹ֣ קָרְבָּנ֔וֹ וּשְׁחָט֕וֹ פֶּ֖
הֲנִ֧ ן הַכֹּֽ הֲרֹ֨ חַ ים אֶת־הַדָּ֛בְּנֵי֩ אַֽ ם עַל־הַמִּזְבֵּ֖

יב׃ ה  ג סָבִֽ ים אִשֶּׁ֖ וְהִקְרִיב֙ מִזֶּ֣בַח הַשְּׁלָמִ֔
ה מְכַסֶּ֣ לֶב֙ הַֽ יהוָ֑ה אֶת־הַחֵ֨ רֶב לַֽ  אֶת־הַקֶּ֔

רֶב׃חֵ֔וְאֵת֙ כָּל־הַ ר עַל־הַקֶּֽ וְאֵת֙  ד לֶב אֲשֶׁ֖
ן  ר עֲלֵהֶ֔ לֶב֙ אֲשֶׁ֣ ת וְאֶת־הַחֵ֨ ֹ֔ י י הַכְּל ָ שְׁתֵּ֣

ר רֶת֙  עַל־הַכְּסָלִ֑אֲשֶׁ֖ ים וְאֶת־הַיּתֶֹ֨
נָּה׃ ד עַל־הַכְּלָי֖וֹת יְסִירֶֽ   עַל־הַכָּבֵ֔

י־אַהֲרןֹ֙ הַמִּה  ירוּ אֹת֤וֹ בְנֵֽ חָה וְהִקְטִ֨ זְבֵּ֔
ה אֲשֶׁ֥ עלָֹ֔ עֵצִ֖עַל־הָ֣ ר ר עַל־הָֽ ים אֲשֶׁ֣

ה׃  יהוָֽ חַ לַֽ יחַ נִיחֹ֖ ה רֵ֥ שׁ אִשֵּׁ֛   }פ{עַל־הָאֵ֑
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6 E se il sacrifizio ch’egli fa al Signore 
per sacrifizio di contentezza è del 
bestiame minuto; maschio o femmina, 
immacolato lo presenterà.  
7 Se della specie pecorina offre il suo 
sacrifizio, lo presenterà innanzi al 
Signore.  
8 E poserà la sua mano sul capo del 
suo sacrifizio, e lo scannerà davanti al 
padiglione di congregazione, e i figli 
d’Aronne ne spargeranno il sangue 
sopra l’altare tutt’attorno.  
9 Del sacrifizio di contentezza offrirà in 
sacrifizio da ardersi al Signore il sevo, 
la coda intera, cui leverà vicino alla 
spina dorsale, ed il sevo che cuopre le 
interiora, e tutto il sevo ch’è sulle 
interiora.  
10 E i due reni, ed il sevo ch’è sopra di 
essi, che sta (cioè) sui fianchi; e la rete 
ch’è sul fegato, cui leverà insieme ai 
reni.  
11 Il sacerdote l’arderà sull’altare; è 
cibo, sacrifizio (cioè) da ardersi, al 
Signore.  
12 E se della specie caprina è il suo 
sacrifizio, lo presenterà innanzi al 
Signore.  
13 E poserà la sua mano sul capo suo, 
e lo scannerà innanzi a padiglione di 
congregazione, e i figli d’Aronne ne 
spargeranno sangue sopra l’altare 
tutt’attorno.  
14 E ne offrirà in sacrifizio, (cioè) da 
ardersi al Signore, il sevo che cuopre 
l’interiora, e tutt’il sevo ch’è 
sull’interiora.  
15 E i due reni, ed il sevo ch’è sopra di 
essi, che sta (cioè) sui fianchi, e la rete 
ch’è sul fegato, cui leverà insieme ai 
reni.  
16 Ed il sacerdote gli arderà sull’altare: 
è cibo, sacrifizio (cioè) da ardersi per 
odore propiziatorio.  
 
 
 
 
 

ֹ֧ו  ים וְאִם־מִן־הַצּ אן קָרְבָּנ֛וֹ לְזֶ֥בַח שְׁלָמִ֖
נּוּ׃ ים יַקְרִיבֶֽ ה תָּמִ֖ יהוָ֑ה זָכָר֙ א֣וֹ נְקֵבָ֔   לַֽ

יב אֶת־קָרְז  שֶׂב הֽוּא־מַקְרִ֖ בָּנ֑וֹ אִם־כֶּ֥
יב אֹת֖וֹ לִפְ ה׃נֵ֥וְהִקְרִ֥ ךְ אֶת־יָדוֹ֙  ח י יְהוָֽ וְסָמַ֤

ט אֹת֔וֹ אשׁ קָרְבָּנ֔וֹ וְשָׁחַ֣ ֹ֣ הֶל  לִפְנֵ֖עַל־ר י אֹ֣
ן אֶת־דָּמ֛וֹ  הֲרֹ֧ י אַֽ  רְקוּ בְּנֵ֨ זָֽ ד וְ֠ מוֹעֵ֑

יב׃ חַ סָבִֽ יב מִזֶּ֣בַח  ט עַל־הַמִּזְבֵּ֖ וְהִקְרִ֨
יהוָ ה לַֽ אַלְיָה֣ הַשְּׁלָמִים֮ אִשֶּׁ֣ ה֒ חֶלְבּוֹ֙ הָֽ

נָּה ה לְעֻמַּ֥תְמִימָ֔ ה יְסִירֶ֑ עָצֶ֖ ת הֶֽ
רֶ ה אֶת־הַקֶּ֔ מְכַסֶּ֣ לֶב֙ הַֽ  ב וְאֵת֙וְאֶת־הַחֵ֨
רֶב׃ ר עַל־הַקֶּֽ לֶב אֲשֶׁ֖ י  י כָּל־הַחֵ֔ וְאֵת֙ שְׁתֵּ֣

ר  ן אֲשֶׁ֖ ר עֲלֵהֶ֔ לֶב֙ אֲשֶׁ֣ ת וְאֶת־הַחֵ֨ ֹ֔ י הַכְּל ָ
ים וְאֶת־הַיּתֶֹ֨ ד עַל־הַכְּסָלִ֑ רֶת֙ עַל־הַכָּבֵ֔

נָּה׃יֹ֖עַל־הַכְּלָ ן  יא ת יְסִירֶֽ וְהִקְטִיר֥וֹ הַכּהֵֹ֖
ה לַֽ חֶם אִשֶּׁ֖ חָה לֶ֥ ה׃ הַמִּזְבֵּ֑ ם וְאִ֥יב  }פ{יהוָֽ

ה׃ י יְהוָֽ ז קָרְבָּנ֑וֹ וְהִקְרִיב֖וֹ לִפְנֵ֥ ךְ  יג עֵ֖ וְסָמַ֤
הֶל  ט אֹת֔וֹ לִפְנֵ֖י אֹ֣ אֶת־יָדוֹ֙ עַל־ראֹשׁ֔וֹ וְשָׁחַ֣

הֲרֹ֧מוֹעֵ֑ י אַֽ  רְקוּ בְּנֵ֨ זָֽ וֹ ן אֶת־דָּמ֛ד וְ֠
יב׃ חַ סָבִֽ נּוּ֙  יד עַל־הַמִּזְבֵּ֖ יב מִמֶּ֨ וְהִקְרִ֤

ה לַֽ ה יהוָ֑קָרְבָּנ֔וֹ אִשֶּׁ֖ מְכַסֶּ֣ לֶב֙ הַֽ ה אֶת־הַחֵ֨
ר  לֶב אֲשֶׁ֖ רֶב וְאֵת֙ כָּל־הַחֵ֔ אֶת־הַקֶּ֔

רֶב׃ ת  טו עַל־הַקֶּֽ ֹ֔ י י הַכְּל ָ וְאֵת֙ שְׁתֵּ֣
ן אֲשֶׁ֖וְאֶת־הַחֵ֨ ר עֲלֵהֶ֔ ר לֶב֙ אֲשֶׁ֣
ד עַל־הַכְּסָלִ֑ רֶת֙ עַל־הַכָּבֵ֔ ים וְאֶת־הַיּתֶֹ֨

נָּה׃ ת יְסִירֶֽ ן ירָ֥וְהִקְטִ טז עַל־הַכְּלָיֹ֖ ם הַכּהֵֹ֖
חַ  יחַ נִיחֹ֔ חֶם אִשֶּׁה֙ לְרֵ֣ חָה לֶ֤ הַמִּזְבֵּ֑
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Ogni sevo appartiene al Signore.  
17 Statuto perpetuo per tutte l’età 
avvenire, in tutte le vostre sedi: alcun 
sevo ed alcun sangue non mangerete.  
 
 
 
 
Levitico 4 
 
1 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
2 Parla ai figli d’Israel con dire: Una 
persona che manchi in errore contro 
uno di tutt’i precetti del Signore che 
ingiungono di non fare: ed operi contro 
uno di quelli ...  
3 S’egli è il sacerdote unto che pecchi, 
in guisa che il popolo avrebbe a 
divenirne colpevole; presenterà al 
Signore, pel peccato da lui commesso, 
un giovine toro, immacolato, in 
sacrifizio di aspersione.  
4 Recherà il toro all’ingresso del 
padiglione di congregazione, innanzi al 
Signore, e poserà la sua mano sul capo 
del toro, e scannerà il toro innanzi al 
Signore.  
5 Il sacerdote unto prenderà del sangue 
del toro, e lo porterà nel padiglione di 
congregazione.  
6 Il sacerdote intingerà il suo dito nel 
sangue, e spruzzerà di quel sangue 
sette volte innanzi al Signore, verso la 
portiera del Santuario.  
7 Il sacerdote metterà di quel sangue 
sulle prominenze dell’altare del 
profumo aromatico, ch’è innanzi al 
Signore, nel padiglione di 
congregazione: e tutto il (restante del) 
sangue del toro verserà al (sito detto il) 
fondamento dell’altare degli olocausti, 
ch’è all’ingresso del padiglione di 
congregazione.  
8 E tutt’il sevo del toro di sacrifizio 
d’aspersione ne leverà in tributo, il sevo 
che cuopre sulle interiora, e tutt’il sevo 
ch’è sulle interiora; 
 
 
 

ה׃ יהוָֽ לֶב לַֽ ם  יז כָּל־חֵ֖ תֵיכֶ֔ ת עוֹלָם֙ לְדרֹֹ֣ חֻקַּ֤
ל מוֹ לֶב וְכָבְּכֹ֖ ם כָּל־חֵ֥ תֵיכֶ֑ א ל־דָּ֖שְׁבֹֽ ֹ֥ ם ל
לוּ׃    }פ{תאֹכֵֽ

  
   ד ויקרא פרק

ר׃וַיְדַבֵּ֥א  ה לֵּאמֹֽ ר  ב ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ דַּבֵּ֞
א  י־תֶחֱטָ֤ פֶשׁ כִּֽ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵל֮ לֵאמֹר֒ נֶ֗

א ת יְהוָֺ֔בִשְׁגָגָה֙ מִכּלֹ֙ מִצְו֣ ֹ֣ ר ל ה אֲשֶׁ֖
ה ינָה וְעָשָׂ֕ עָשֶׂ֑ נָּה׃תֵֽ ת מֵהֵֽ אַחַ֖ ם  ג  מֵֽ אִ֣

א לְאַשְׁמַ֣כּהֵֹ֧הַ יחַ יֶֽחֱטָ֖ ם ת הָעָ֑ן הַמָּשִׁ֛
ר  א פַּ֣ ר חָטָ֜ ל חַטָּאתוֹ֩ אֲשֶׁ֨ יב עַ֣ וְהִקְרִ֡

את׃ יהוָ֖ה לְחַטָּֽ ים לַֽ ר תָּמִ֛ יא  ד בֶּן־בָּ קָ֥ וְהֵבִ֣
ד לִפְנֵ֣י  הֶל מוֹעֵ֖ תַח אֹ֥ ר אֶל־פֶּ֛ אֶת־הַפָּ֗

ךְ אֶת־ ר יְהוָ֑ה וְסָמַ֤ אשׁ הַפָּ֔ ֹ֣ יָדוֹ֙ עַל־ר
ה׃חַ֥וְשָׁ י יְהוָֽ ר לִפְנֵ֥ ח קַ֛וְלָ  ה ט אֶת־הַפָּ֖

יא אֹת֖וֹ  ר וְהֵבִ֥ ם הַפָּ֑ יחַ מִדַּ֣ ן הַמָּשִׁ֖ הַכּהֵֹ֥
ד׃ הֶל מוֹעֵֽ ן אֶת־אֶצְבָּע֖וֹ  ו אֶל־אֹ֥ ל הַכּהֵֹ֛ וְטָבַ֧

בַע פְּעָמִים֙ לִפְנֵ֣י  ם שֶׁ֤ ה מִן־הַדָּ֜ ם וְהִזָּ֨ בַּדָּ֑
ה דֶיְהוָ֔ כֶת הַקֹּֽ ן וְנָתַן֩ ז שׁ׃ אֶת־פְּנֵ֖י פָּרֹ֥  הַכּהֵֹ֨

ם עַל־ רֶת קַ֠מִן־הַדָּ֜ ח קְטֹ֤ רְנוֹת מִזְבַּ֨
ד  הֶל מוֹעֵ֑ ר בְּאֹ֣ ה אֲשֶׁ֖ הַסַּמִּים֙ לִפְנֵ֣י יְהוָ֔

ת ר יִשְׁפֹּךְ֙ אֶל־יְסוֹד֙  ׀ וְאֵ֣ ם הַפָּ֗ כָּל־דַּ֣
הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ ה אֲשֶׁר־פֶּ֖ עלָֹ֔ ח הָֽ   ד׃מִזְבַּ֣

ר הַֽח  לֶב פַּ֥ נּוּ חַטָּ֖וְאֶת־כָּל־חֵ֛ ים מִמֶּ֑ את יָרִ֣
לֶב֙ מְכַסֶּ֣אֶת־הַחֵ֨ רֶב וְאֵת֙  הַֽ ה עַל־הַקֶּ֔

רֶב׃ ר עַל־הַקֶּֽ לֶב אֲשֶׁ֖   כָּל־הַחֵ֔
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9 E i due reni, ed il sevo ch’è sopra di 
essi, che sta (cioè) sui fianchi; o la rete 
ch’è sul fegato, cui leverà insieme ai 
reni:  
10 Appunto come (il sevo) verrà levato 
in tributo dal bue di sacrifizio di 
contentezza; ed il sacerdote gli arderà 
sull’altare degli olocausti.  
11 La pelle poi del toro, e tutta la sua 
carne, insieme al suo capo ed alle sue 
gambe, e le sue interiora e le sue fecce: 
12 Tutto (in somma) il toro trarrà fuori 
del campo, in un luogo puro, là dove si 
versa la cenere, e lo abbrucierà sopra le 
legna; sul luogo del versamento della 
cenere sarà abbruciato.  
13 E se tutta la congrega d’Israel fallerà, 
una qualche cosa restando ignota al 
corpo della nazione, in guisa che 
facciano una di quelle cose ch’il 
Signore ha comandato che non si 
facciano, e (poi) si conoscano colpevoli. 
14 Conosciuta la mancanza nella quale 
sono incorsi, il corpo della nazione 
presenterà un giovine toro in sacrifizio 
di aspersione, e lo recheranno innanzi 
al padiglione di congregazione.  
15 Gli anziani della congrega poseranno 
le loro mani sul capo del toro innanzi al 
Signore, e si scannerà il toro innanzi al 
Signore.  
16 Ed il sacerdote unto recherà del 
sangue del toro nel padiglione di 
congregazione.  
17 Il sacerdote bagnerà il suo dito del 
sangue, e spruzzerà sette volte innanzi 
al Signore, verso la portiera.  
18 E di quel sangue metterà sulle 
prominenze dell’altare situato innanzi 
al Signore, ch’è (cioè) nel padiglione di 
congregazione: e tutto il (restante del) 
sangue verserà al fondamento 
dell’altare degli olocausti, esistente 
all’ingresso del padiglione di 
congregazione.  
19 E tutt’il sevo ne leverà in tributo e 
l’arderà  
 
 

ר ט  לֶב֙ אֲשֶׁ֣ ת וְאֶת־הַחֵ֨ ֹ֔ י י הַכְּל ָ וְאֵת֙ שְׁתֵּ֣
רֶת֙  ים וְאֶת־הַיּתֶֹ֨ ר עַל־הַכְּסָלִ֑ ן אֲשֶׁ֖ עֲלֵיהֶ֔

ד עַל־הַכְּלָי֖וֹת יְסִ נָּה׃עַל־הַכָּבֵ֔ אֲשֶׁ֣ י ירֶֽ ר כַּֽ
ם מִשּׁ֖וֹ ים וְהִקְטִירָם֙ ר זֶ֣יוּרַ֔ בַח הַשְּׁלָמִ֑

ה׃ עלָֹֽ ח הָֽ ל מִזְבַּ֥ ן עַ֖ וְאֶת־ע֤וֹר הַפָּר֙   יאהַכּהֵֹ֔
יו  וְאֶת־כָּל־בְּשָׂר֔וֹ עַל־ראֹשׁ֖וֹ וְעַל־כְּרָעָ֑

פָּר יב  וְקִרְבּ֖וֹ וּפִרְשֽׁוֹ׃ יא אֶת־כָּל־הַ֠ וְהוֹצִ֣
מַּחֲנֶ֜אֶל־מִח֨וּץ ה אֶל־מָק֤וֹם טָהוֹר֙  לַֽ
ים פֶךְ הַדֶּ֔אֶל־שֶׁ֣ ף אֹת֛וֹ עַל־עֵצִ֖ שֶׁן וְשָׂרַ֥

שֶׁ פֶךְ הַדֶּ֖ שׁ עַל־שֶׁ֥ ף׃ בָּאֵ֑ ם וְאִ֨יג  }פ{ן יִשָּׂרֵֽ
עֵינֵ֖י  ר מֵֽ ת יִשְׂרָאֵל֙ יִשְׁגּ֔וּ וְנֶעְלַ֣ם דָּבָ֔ כָּל־עֲדַ֤

ת מִכָּל־מִצְו֧ עָשׂוּ אַחַ֨ ל וְ֠ ה ת יְהוָֺ֛הַקָּהָ֑
מוּ׃ ינָה וְאָשֵֽׁ א־תֵעָשֶׂ֖ ֹֽ ר ל וְנֽוֹדְעָה֙  יד אֲשֶׁ֥

יבוּ  יהָ וְהִקְרִ֨ טְא֖וּ עָלֶ֑ ר חָֽ את אֲשֶׁ֥ חַטָּ֔ הַֽ
ר בֶּן־הַ ל פַּ֤ יאוּ אֹת֔וֹ בָּקָר֙קָּהָ֜ את וְהֵבִ֣  לְחַטָּ֔

ד׃ הֶל מוֹעֵֽ ה  טו לִפְנֵ֖י אֹ֥ עֵדָ֧ י הָֽ מְכוּ זִקְנֵ֨ סָֽ וְ֠
א ֹ֥ ם עַל־ר ר לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה שׁ הַפָּ֖אֶת־יְדֵיהֶ֛

ה׃ י יְהוָֽ ר לִפְנֵ֥ ט אֶת־הַפָּ֖ יא  טז וְשָׁחַ֥ וְהֵבִ֛
ם הַפָּ֑ יחַ מִדַּ֣ ן הַמָּשִׁ֖ הֶל הַכּהֵֹ֥ ר אֶל־אֹ֖

ם וְטָבַ֧ יז ד׃מוֹעֵֽ ן אֶצְבָּע֖וֹ מִן־הַדָּ֑ ל הַכּהֵֹ֛
י  ת פְּנֵ֥ ה אֵ֖ בַע פְּעָמִים֙ לִפְנֵ֣י יְהוָ֔ ה שֶׁ֤ וְהִזָּ֞

כֶת ןוּמִן־הַדָּ֞ יח ׃הַפָּרֹֽ ת  ׀ ם יִתֵּ֣ עַל־קַרְנֹ֣
הֶל  ר בְּאֹ֣ ה אֲשֶׁ֖ חַ אֲשֶׁר֙ לִפְנֵ֣י יְהוָ֔ הַמִּזְבֵּ֗

ת כָּ ד וְאֵ֣ ם יִשְׁפֹּךְ֙מוֹעֵ֑   אֶל־יְסוֹד֙ל־הַדָּ֗
ד׃ הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ ה אֲשֶׁר־פֶּ֖ עלָֹ֔ ח הָֽ   מִזְבַּ֣

ייט  נּוּ וְהִקְטִ֖ ים מִמֶּ֑ ת כָּל־חֶלְבּ֖וֹ יָרִ֣ ר וְאֵ֥
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sull’altare.  
20 Farà di questo toro, come fece [cioè 
come farebbe] del (suo proprio) toro di 
sacrifizio d’aspersione, così appunto 
[come qui sopra 3-12] farà di esso. Così 
il sacerdote propizierà per essi, e verrà 
loro perdonato.  
21 Trarrà il toro fuori del campo, e 
l’abbrucierà come ha [cioè come 
avrebbe] abbruciato il toro antecedente. 
Egli è questo il sacrifizio d’aspersione 
del corpo della nazione.  
22 Accadendo che un principe [vale a 
dire il Capo politico della nazione] 
pecchi, e faccia in errore una di quelle 
cose ch’il Signore suo Dio ha 
comandato che non si facciano, e 
(poscia) si conosca colpevole;  
23 O gli venga fatta conoscere la 
mancanza in cui è incorso: porterà il 
suo sacrifizio, (cioè) un capretto, 
maschio, immacolato.  
24 E poserà la sua mano sul capo del 
capretto, e lo scannerà innanzi al 
Signore, nel luogo ove scannansi gli 
olocausti. È sacrifizio d’aspersione.  
25 Ed il sacerdote prenderà col dito del 
sangue del sacrifizio d’aspersione, e lo 
metterà sulle prominenze dell’altare 
degli olocausti, ed il (restante del) suo 
sangue verserà sul fondamento 
dell’altare degli olocausti.  
26 E tutt’il suo sevo arderà sull’altare, 
come il sevo del sacrifizio di 
contentezza. Così il sacerdote 
propizierà per lui riguardo al suo 
peccato, e gli verrà perdonato.  
27 E se una persona del popolo peccherà 
in errore, facendo una di quelle cose ch’il 
Signore ha comandato che non si 
facciano, e (poi) si conosca colpevole;  
28 O gli venga fatto conoscere la man-
canza da lui commessa; porterà il suo 
sacrifizio, (cioè) una capretta, immaco-
lata, femmina, pel peccato che commise.  
29 E poserà la sua mano sul capo del sa-
crifizio d’aspersione, e scannerà il sacrifi-
zio d’aspersione, nel luogo degli olocausti. 
 

חָה׃ ר עָשָׂה֙ וְעָשָׂ֣ כ הַמִּזְבֵּֽ אֲשֶׁ֤ ר כַּֽ ה לַפָּ֔
ר עֲלֵהֶ֛ עֲשֶׂה־לּ֑וֹ וְכִפֶּ֧ ן יַֽ את כֵּ֖ חַטָּ֔ ר הַֽ ם לְפַ֣

ן וְנִסְלַ֥ ם׃הַכּהֵֹ֖ ר וְהוֹצִ֣ כא ח לָהֶֽ יא אֶת־הַפָּ֗
ר  אֲשֶׁ֣ ף אֹת֔וֹ כַּֽ ה וְשָׂרַ֣ מַּחֲנֶ֔ אֶל־מִחוּץ֙ לַֽ

רִאשׁ֑ ר הָֽ ת הַפָּ֣ ף אֵ֖ ל וֹן חַטַּ֥שָׂרַ֔ את הַקָּהָ֖
ה אֲשֶׁ֥כב  }פ{הֽוּא׃  א וְעָשָׂ֡ יא יֶֽחֱטָ֑ ר נָשִׂ֖

ת מִכָּל־מִצְו יותֺ֩אַחַ֣ ה אֱלֹהָ֜ ר  יְהוָ֨  אֲשֶׁ֧
ם׃ ינָה בִּשְׁגָגָ֖ה וְאָשֵֽׁ א־תֵעָשֶׂ֛ ֹֽ ע  כג ל אֽוֹ־הוֹדַ֤

יא  הּ וְהֵבִ֧ א בָּ֑ ר חָטָ֖ אֵלָיו֙ חַטָּאת֔וֹ אֲשֶׁ֥
ים׃ ר תָּמִֽ ים זָכָ֥ יר עִזִּ֖   אֶת־קָרְבָּנ֛וֹ שְׂעִ֥

ט מַ֤וְסָכד  יר וְשָׁחַ֣ אשׁ הַשָּׂעִ֔ ֹ֣ ךְ יָדוֹ֙ עַל־ר
ה אֹת֗וֹ בִּמְק֛וֹם אֲשֶׁר־יִשְׁחַ֥ עלָֹ֖ ט אֶת־הָֽ
את הֽוּא׃ ן  כה לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה חַטָּ֖ ח הַכּהֵֹ֜ וְלָקַ֨

ת  ן עַל־קַרְנֹ֖ חַטָּאת֙ בְּאֶצְבָּע֔וֹ וְנָתַ֕ ם הַֽ מִדַּ֤
ךְ אֶ ה וְאֶת־דָּמ֣וֹ יִשְׁפֹּ֔ עלָֹ֑ ח הָֽ וֹד ל־יְס֖מִזְבַּ֣

ה׃ עלָֹֽ ח הָֽ יר  כו מִזְבַּ֥ וְאֶת־כָּל־חֶלְבּוֹ֙ יַקְטִ֣
חָה  ר הַמִּזְבֵּ֔ ים וְכִפֶּ֨ לֶב זֶבַ֣ח הַשְּׁלָמִ֑ כְּחֵ֖

ח לֽוֹ׃  חַטָּאת֖וֹ וְנִסְלַ֥ ן מֵֽ יו הַכּהֵֹ֛   }פ{עָלָ֧
ם וְאִם־נֶ֧כז  א בִשְׁגָגָ֖ה מֵעַ֣ חֱטָ֥ ת תֶּֽ פֶשׁ אַחַ֛

עֲֽ רֶץ בַּ֠ ה ת יְהוָֺ֛ת מִמִּצְו֧שׂתָֹהּ אַחַ֨הָאָ֑
ם׃ ינָה וְאָשֵֽׁ א־תֵעָשֶׂ֖ ֹֽ ר ל ע  כח אֲשֶׁ֥ א֚וֹ הוֹדַ֣

יא קָרְבָּנ֜וֹ אֵ א וְהֵבִ֨ ר חָטָ֑ יו חַטָּאת֖וֹ אֲשֶׁ֣ לָ֔
ה עַ ה נְקֵבָ֔ ת עִזִּים֙ תְּמִימָ֣ וֹ ל־חַטָּאת֖שְׂעִירַ֤

א׃ ר חָטָֽ אשׁ  כט אֲשֶׁ֥ ֹ֣ ל ר וְסָמַךְ֙ אֶת־יָד֔וֹ עַ֖
את וְשָׁ חַטָּ֑ את בִּמְק֖וֹם חַט֙הַֽ חַטָּ֔  אֶת־הַ֣

ה׃ עלָֹֽ   הָֽ
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30 Ed il sacerdote prenderà del suo 
sangue col dito, e lo metterà sulle 
prominenze dell’altare degli olocausti, e 
tutto il (restante del) suo sangue 
verserà al fondamento dell’altare.  
31 E tutt’il sevo ne leverà, come levasi il 
sevo dal sacrifizio di contentezza, ed il 
sacerdote l’arderà sull’altare, in odore 
propiziatorio al Signore. Così il 
sacerdote propizierà per lui, e gli verrà 
perdonato.  
32 E se della specie pecorina porterà la 
sua offerta per sacrifizio di aspersione, 
lo porterà (consistente in) una femmina 
immacolata.  
33 E poserà la sua mano sul capo del 
sacrifizio d’aspersione, e lo scannerà 
per sacrifizio d’aspersione, nel luogo 
ove scannansi gli olocausti.  
34 Ed il sacerdote prenderà col dito del 
sangue del sacrifizio d’aspersione, e lo 
metterà sulle prominenze dell’altare 
degli olocausti, e tutt’il (resto del) suo 
sangue verserà al fondamento 
dell’altare.  
35 E tutt’il suo sevo leverà, come levasi 
il sevo dell’agnello dal sacrifizio di 
contentezza; ed il sacerdote l’arderà 
sull’altare, sopra le (altre) cose da 
ardersi al Signore. Così il sacerdote 
propizierà per lui riguardo al peccato 
che commise, e gli sarà perdonato.  
 
 
 
 
Levitico 5 
 
1 Una persona poi che pecchi, 
ascoltando uno scongiuro [col quale 
uno eccita gli astanti a deporre in 
tribunale quel che sanno in suo favore], 
mentre fu testimone (della cosa in 
quistione), avendo veduto (il fatto), o 
essendone in cognizione, nel qual caso, 
non deponendo, incorre in peccato;  
2 O persona che abbia toccato qualsisia 
cosa impura, sia il cadavere di qualche 
fiera impura, o il cadavere d’alcun  

ן מִדָּמָהּ֙ בְּל  ח הַכּהֵֹ֤ ן וְלָקַ֨ אֶצְבָּע֔וֹ וְנָתַ֕
הּ  ה וְאֶת־כָּל־דָּמָ֣ עלָֹ֑ ח הָֽ ת מִזְבַּ֣ עַל־קַרְנֹ֖

ךְ אֶל־יְס֖וֹ חַ׃יִשְׁפֹּ֔   ד הַמִּזְבֵּֽ

ר וְאֶת־כָּל־חֶלְבָּ֣לא  ר הוּסַ֣ אֲשֶׁ֨ יר כַּֽ הּ יָסִ֗
יר הַכּהֵֹן֙ ל זֶ֣חֵלֶב֮ מֵעַ֣ בַח הַשְּׁלָמִים֒ וְהִקְטִ֤

חַ יחַ נִיחֹ֖ חָה לְרֵ֥ יו הַמִּזְבֵּ֔ ר עָלָ֛ יהוָ֑ה וְכִפֶּ֥  לַֽ
ח לֽוֹ׃  ן וְנִסְלַ֥ יא וְאִם־כֶּ֛לב  }פ{הַכּהֵֹ֖ בֶשׂ יָבִ֥

נָּה׃ ה יְבִיאֶֽ ה תְמִימָ֖ את נְקֵבָ֥   קָרְבָּנ֖וֹ לְחַטָּ֑

אשׁלג  ֹ֣ ל ר חַטָּ֑וְסָמַךְ֙ אֶת־יָד֔וֹ עַ֖ את  הַֽ
ר  את בִּמְק֕וֹם אֲשֶׁ֥ ט אֹתָהּ֙ לְחַטָּ֔ וְשָׁחַ֤

ט אֶת־הָֽ ה׃יִשְׁחַ֖ ם  לד עלָֹֽ ן מִדַּ֤ ח הַכּהֵֹ֜ וְלָקַ֨
חַטָּאת֙ בְּאֶצְבָּע֔ ח וֹ וְנָתַ֕הַֽ ת מִזְבַּ֣ ן עַל־קַרְנֹ֖

ךְ אֶל־יְס֖וֹד  הּ יִשְׁפֹּ֔ ה וְאֶת־כָּל־דָּמָ֣ עלָֹ֑ הָֽ
חַ׃ ר ל־חֶלְבָּ֣וְאֶת־כָּ לה הַמִּזְבֵּֽ אֲשֶׁ֨ יר כַּֽ הּ יָסִ֗

לֶב־הַכֶּשֶׂב֮ מִזֶּ֣בַח הַשְּׁלָ ר חֵֽ מִים֒ יוּסַ֥
ל אִשֵּׁ֣ חָה עַ֖ ן אֹתָם֙ הַמִּזְבֵּ֔ יר הַכּהֵֹ֤ י וְהִקְטִ֨

ן עַל־חַטָּאת֥וֹ יְהוָ֑ יו הַכּהֵֹ֛ ר עָלָ֧ ה וְכִפֶּ֨
ח לֽוֹ׃  א וְנִסְלַ֥   }פ{אֲשֶׁר־חָטָ֖

  
 ויקרא פרק ה

י־תֶחֱ וְנֶ֣א ה טָ֗פֶשׁ כִּֽ מְעָה֙ ק֣וֹל אָלָ֔ א וְשָֽׁ
ע אִם ה א֣וֹ יָדָ֑ ד א֥וֹ רָאָ֖ יד וְה֣וּא עֵ֔ ־ל֥וֹא יַגִּ֖

א עֲו ר תִּגַּע֮ א֣ ב נֽוֹ׃ֺוְנָשָׂ֥ פֶשׁ אֲשֶׁ֣ וֹ נֶ֗
ה  ה טְמֵאָ֗ ת חַיָּ֜ ר טָמֵא֒ אוֹ֩ בְנִבְלַ֨ בְּכָל־דָּבָ֣

ה א֕וֹ ה טְמֵאָ֔  ת בְּנִבְלַ֖א֚וֹ בְּנִבְלַת֙ בְּהֵמָ֣
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animale domestico impuro, o il cadavere 
di qualche brulicante [piccolo 
quadrupede, v. XI, 29] impuro, e ciò gli 
sia stato ignoto, e sia rimasto impuro, [ed 
abbia mangiato cosa sacra, o sia entrato 
nel Tempio], e (poi) si conosca colpevole;  
3 O abbia toccato qualche impurità 
umana, qualunque immondizia,  
per cui uno può divenire impuro, e ciò gli 
sia stato ignoto, e sia rimasto impuro, [ed 
abbia mangiato cosa sacra, o sia entrato 
nel Tempio], e (poi) si conosca colpevole;  
4 O persona che abbia giurato, 
obbligandosi colle proprie labbra, a fare 
del male [a sè, cioè ad assoggettarsi a 
qualche privazione], o del bene [a chi si 
sia]; (in somma) a qualunque cosa, cui 
l’uomo possa obbligarsi con 
giuramento; e ciò gli rimanga ignoto 
[cioè se ne dimentichi, e contravvenga 
all’obbligo ch’erasi assunto], indi lo 
venga a sapere, e si conosca colpevole 
per alcuna di queste cose.  
5 Ora, quando si sentirà colpevole per 
alcuna di queste cose; confesserà il 
peccato in cui è incorso.  
6 E porterà il suo sacrifizio di penti-
mento al Signore, pel peccato che com-
mise, (cioè) una femmina del bestiame 
minuto, pecora o capretta, in sacrifizio 
d’aspersione, ed il sacerdote propizierà 
per lui riguardo al suo peccato.  
7 Se poi le sue forze non arrivano a 
tanto da (poter portare) un animale 
minuto, porterà pel suo sacrifizio di 
pentimento al Signore, pel peccato 
commesso, due tortore, o due giovani 
colombi, uno in sacrifizio d’aspersione, 
ed uno in olocausto.  
8 Li recherà al sacerdote, il quale 
presenterà per primo quello destinato 
pel sacrifizio d’aspersione, e gli taglierà 
la testa vicino alla cervice, senza però 
staccare (la testa dal corpo).  
9 E spruzzerà del sangue del sacrifizio 
d’aspersione, sulla parete dell’altare, ed 
il rimanente del sangue si farà scolare 
al fondamento dell’altare. È sacrifizio 
d’aspersione.  

רֶץ א  טָמֵ֑שֶׁ֣ נּוּ וְה֥וּא טָמֵ֖ א וְנֶעְלַ֣ם מִמֶּ֔
ם׃ י יִגַּ ג וְאָשֵֽׁ ם לְכלֹ֙ א֣וֹ כִ֤ ת אָדָ֔ ע֙ בְּטֻמְאַ֣

נּוּ  הּ וְנֶעְלַ֣ם מִמֶּ֔ א בָּ֑ ר יִטְמָ֖ טֻמְאָת֔וֹ אֲשֶׁ֥
ם׃ ע וְאָשֵֽׁ י תִשָּׁבַע֩  ד וְה֥וּא יָדַ֖ פֶשׁ כִּ֣ א֣וֹ נֶ֡

א בִשְׂפָתַ֜ כלֹ  לְהֵיטִ֗א֣וֹ ׀ עיִם לְהָרַ֣לְבַטֵּ֨ יב לְ֠
ה וְנֶעְלַ֣ם  ם בִּשְׁבֻעָ֖ אָדָ֛ א הָֽ ר יְבַטֵּ֧ נּוּ אֲשֶׁ֨ מִמֶּ֑
לֶּה׃ ת מֵאֵֽ ם לְאַחַ֥ ע וְאָשֵׁ֖ וְהָיָ֥ה  ה וְהוּא־יָדַ֥

ר  ה אֲשֶׁ֥ תְוַדָּ֔ לֶּה וְהִ֨ ת מֵאֵ֑ ם לְאַחַ֣ י־יֶאְשַׁ֖ כִֽ
יהָ׃ א עָלֶֽ יא אֶת־אֲשָׁמ֣וֹ ו חָטָ֖ יהוָ֡וְהֵבִ֣ ה  לַֽ

ל חַטָּ אן אתוֹ֩עַ֣ ֹ֥ ה מִן־הַצּ א נְקֵבָ֨ ר חָטָ֜  אֲשֶׁ֨
ת ה אֽוֹ־שְׂעִירַ֥ ר כִּשְׂבָּ֛ את וְכִפֶּ֥ ים לְחַטָּ֑  עִזִּ֖

חַטָּאתֽוֹ׃ ן מֵֽ יו הַכּהֵֹ֖ יעַ יָדוֹ֮  ז עָלָ֛ א תַגִּ֣ ֹ֨ וְאִם־ל
א  ר חָטָ֗ יא אֶת־אֲשָׁמ֜וֹ אֲשֶׁ֣ י שֶׂה֒ וְהֵבִ֨ דֵּ֣

ים אֽ י תֹרִ֛ י־יוֹוֹ־שְׁנֵ֥שְׁתֵּ֥ ד נָ֖י בְנֵֽ יהוָ֑ה אֶחָ֥ ה לַֽ
ה׃ ד לְעלָֹֽ את וְאֶחָ֥ יא אֹתָם֙  ח לְחַטָּ֖ וְהֵבִ֤

את  חַטָּ֖ ר לַֽ יב אֶת־אֲשֶׁ֥ ן וְהִקְרִ֛ אֶל־הַכּהֵֹ֔
ק אֶת־ראֹשׁ֛וֹ מִמּ֥וּל עָרְפּ֖וֹ  אשׁוֹנָ֑ה וּמָלַ֧ רִֽ

יל׃ א יַבְדִּֽ ֹ֥ חַטָּאת֙  ט וְל ם הַֽ ה מִדַּ֤ וְהִזָּ֞
יר ה שְׁאָ֣חַ וְהַנִּ הַמִּזְבֵּ֔עַל־קִ֣ ם יִמָּצֵ֖ ר בַּדָּ֔

את הֽוּא׃ חַ חַטָּ֖   אֶל־יְס֣וֹד הַמִּזְבֵּ֑
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10 Del secondo poi farà un olocausto 
secondo il rito. Così il sacerdote 
propizierà per lui riguardo al peccato 
che commise, e gli sarà perdonato.  
11 E se la sua forza non giunge a due 
tortore, o a due giovani colombi, 
porterà in offerta pel peccato 
commesso, un decimo d’Efà di fior di 
farina, per [cioè in luogo di] sacrifizio 
d’aspersione. Non vi porrà sopra olio, e 
non vi metterà sopra incenso, poiché è 
[cioè rappresenta] un sacrifizio 
d’aspersione.  
12 Lo porterà al sacerdote, ed il 
sacerdote ne prenderà via pieno il 
pugno il suo profumo [cioè una parte 
della farina, destinata ad essere 
abbruciata], e l’arderà sull’altare, 
insieme ai sacrifizi da ardersi al 
Signore. È [cioè rappresenta] un 
sacrifizio d’aspersione.  
13 Così il sacerdote propizierà per lui, 
riguardo al peccato da lui commesso 
per alcuna di queste (anzidette) cose. E 
(l’offerta) sarà del sacerdote, come ogni 
altra offerta farinacea.  
14 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
15 Una persona che commetta un 
sacrilegio, e pecchi in errore verso le 
cose consacrate al Signore, porterà pel 
suo sacrifizio di pentimento al Signore, 
dal bestiame minuto un montone 
immacolato, del valore di (due) sicli 
d’argento, secondo il peso del Tempio, 
per sacrifizio di pentimento.  
16 E l’importare del suo sacrilegio [cioè 
della cosa sacra che si è appropriata] 
pagherà, e vi sopraggiungerà il quinto, 
e darà tutto ciò al sacerdote, ed il 
sacerdote propizierà per lui col 
montone di sacrifizio di pentimento, e 
gli verrà perdonato.  
17 E se taluno che abbia peccato, e 
fatto alcuna di tutte quelle cose ch’il 
Signore ha comandato che non si 
facciano, e ciò non sapendo (di 
peccare), si conosca (poscia) colpevole; 
egli porterà il suo peccato [cioè è reo, 
sino a che non rechi un sacrifizio].  

ר י  ט וְכִפֶּ֨ ה כַּמִּשְׁפָּ֑ ה עלָֹ֖ עֲשֶׂ֥ י יַֽ וְאֶת־הַשֵּׁנִ֛
ח  א וְנִסְלַ֥ חַטָּאת֥וֹ אֲשֶׁר־חָטָ֖ ן מֵֽ יו הַכּהֵֹ֛ עָלָ֧

י וְאִם־לאֹ֩יא  }ס{לֽוֹ׃  יג יָד֜וֹ לִשְׁתֵּ֣  תַשִּׂ֨
יא  י־יוֹנָה֒ וְהֵבִ֨ ים אוֹ֮ לִשְׁנֵ֣י בְנֵֽ תֹרִ֗

ר חָטָ֗ ה אֶת־קָרְבָּנ֜וֹ אֲשֶׁ֣ אֵפָ֛ ת הָֽ א עֲשִׂירִ֧
מֶן  יהָ שֶׁ֗ ים עָלֶ֜ א־יָשִׂ֨ ֹֽ את ל לֶת לְחַטָּ֑ סֹ֖
וא׃ את הִֽ י חַטָּ֖ ה כִּ֥ יהָ֙ לְבנָֹ֔ ן עָלֶ֨ א־יִתֵּ֤ ֹֽ   וְל

הֱבִיב  ןיאָהּ֮וֶֽ ץ הַכּהֵֹ֣ מֶּנָּה  ׀  אֶל־הַכּהֵֹן֒ וְקָמַ֣ מִ֠
יר  רָתָהּ֙ וְהִקְטִ֣ מְל֨וֹא קֻמְצ֜וֹ אֶת־אַזְכָּֽ

חָ וא׃הַמִּזְבֵּ֔ את הִֽ י יְהוָ֑ה חַטָּ֖ ל אִשֵּׁ֣   ה עַ֖

ן עַל־חַטָּאת֧וֹ יג  יו הַכּהֵֹ֜ וְכִפֶּר֩ עָלָ֨
לֶּה וְנִסְלַ֣ח ל֑וֹ  ת מֵאֵ֖ אַחַ֥ א מֵֽ אֲשֶׁר־חָטָ֛

ה׃ יְתָ֥וְהָֽ ן כַּמִּנְחָֽ ר יְהוָ֖ה וַיְדַבֵּ֥יד  }ס{ה לַכּהֵֹ֖
ר׃ ה לֵּאמֹֽ עַל  טו אֶל־מֹשֶׁ֥ ל מַ֔ י־תִמְעֹ֣ פֶשׁ כִּֽ נֶ֚

י יְהוָ֑ה וְהֵבִיא֩ וְ ה מִקָּדְשֵׁ֖ טְאָה֙ בִּשְׁגָגָ֔ חָֽ
אן  ֹ֗ ים מִן־הַצּ יִל תָּמִ֣ ה אַ֧ יהוָ֜ אֶת־אֲשָׁמ֨וֹ לַֽ

ים סֶף־שְׁקָלִ֥ קֶל־הַקֹּ֖בְּעֶרְכְּךָ֛ כֶּֽ דֶשׁ  בְּשֶֽׁ
ם׃ דֶשׁ וְאֵ֣  טזלְאָשָֽׁ א מִן־הַקֹּ֜ ת אֲשֶׁר֩ חָטָ֨

ף עָלָ֔ ישִׁתוֹ֙ יוֹסֵ֣ ם וְאֶת־חֲמִֽ ן אֹת֖וֹ יְשַׁלֵּ֗ יו וְנָתַ֥
ם  אָשָׁ֖ יל הָֽ יו בְּאֵ֥ ר עָלָ֛ ן יְכַפֵּ֥ ן וְהַכּהֵֹ֗ לַכּהֵֹ֑

ח לֽוֹ׃  א וְאִם־נֶ֨יז  }פ{וְנִסְלַ֥ חֱטָ֔ י תֶֽ פֶשׁ֙ כִּ֣
ר ת יְהוָֺ֔ה אַחַת֙ מִכָּל־מִצְו֣שְׂתָ֗וְעָֽ ה אֲשֶׁ֖

א עֲו ם וְנָשָׂ֥ ע וְאָשֵׁ֖ א־יָדַ֥ ֹֽ ינָה וְל עָשֶׂ֑ א תֵֽ ֹ֣   נֽוֹ׃ֺל
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18 Porterà quindi al sacerdote dal 
bestiame minuto un montone 
immacolato, del (su accennato) valore, 
per sacrifizio di pentimento; ed il 
sacerdote propizierà per lui riguardo al 
commesso errore, mentr’egli non 
sapeva (di peccare); e gli sarà 
perdonato.  
19 È sacrifizio di pentimento: quel tale 
si sente colpevole verso il Signore.  
20 Ed il Signore parlò a Mosè con dire:  
21 Quando taluno pecchi, e commetta 
infedeltà verso il Signore, negando al 
suo prossimo un deposito, o 
manomettendo (la roba altrui), o 
commettendo una rapina, o 
defraudando il suo prossimo;  
22 O abbia trovato una cosa perduta, e 
la neghi, e giuri in falso: (pecchi in 
somma) per una di quelle azioni, che 
l’uomo può commettere peccando [a 
danno delle sostanze altrui]:  
23 Quando (dico) avrà peccato, e si 
senta colpevole; restituirà ciò  
che ha rapito, o ciò che ha fraudato, o 
il deposito che gli fu affidato, o l’oggetto 
perduto che trovò:  
24 O quella qualunque cosa, per la 
quale abbia giurato in falso; la pagherà 
cioè per intero, e vi sopraggiungerà il 
quinto. Tutto ciò, quando si sentirà 
colpevole, darà a colui cui la cosa 
apparteneva.  
25 E porterà (eziandio) il suo sacrifizio 
di pentimento al Signore: (recherà cioè) 
al sacerdote, dal bestiame minuto, un 
montone immacolato del (su accennato) 
valore, per sacrifizio di pentimento.  
26 Ed il sacerdote propizierà per lui 
davanti al Signore, e gli sarà perdonata 
quella qualsiasi cosa che avrà fatto, e 
di cui si sentirà colpevole. 
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אן בְּעֶרְכְּךָ֥ וְ֠יח  ֹ֛ ים מִן־הַצּ יִל תָּמִ֧ הֵבִיא אַ֣
יו הַכּהֵֹ֜ ן וְכִפֶּר֩ עָלָ֨ ם אֶל־הַכּהֵֹ֑ ל ן עַ֣לְאָשָׁ֖

ח ה֥שִׁגְגָת֧וֹ אֲשֶׁר־שָׁגָ֛ג וְ ע וְנִסְלַ֥ א־יָדַ֖ ֹֽ וּא ל
ה׃  יט לֽוֹ׃ יהוָֽ ם לַֽ ם אָשַׁ֖ ם ה֑וּא אָשֹׁ֥  }פ{אָשָׁ֖

ר׃ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥וַיְדַבֵּ֥כ  פֶשׁ  כא ה לֵּאמֹֽ נֶ֚
שׁ  יהוָ֑ה וְכִחֵ֨ עַל בַּֽ ה מַ֖ עֲלָ֥ א וּמָֽ חֱטָ֔ י תֶֽ כִּ֣
עֲמִית֜וֹ בְּפִקָּד֗וֹן אֽוֹ־בִתְשׂ֤וּמֶת יָד֙ א֣וֹ  בַּֽ

ק אֶת־עֲמִיתֽוֹ׃ל א֖בְגָזֵ֔ א  כב וֹ עָשַׁ֥ אֽוֹ־מָצָ֧
הּ וְנִשְׁבַּ֣ חֶשׁ בָּ֖ ה וְכִ֥ קֶר ע עַל־שָׁ֑אֲבֵדָ֛

ת מִכֹּ֛ ם עַל־אַחַ֗ אָדָ֖ ה הָֽ עֲשֶׂ֥ ל אֲשֶׁר־יַֽ
נָּה׃ א בָהֵֽ ֹ֥ חֲט א וְאָשֵׁם֒  כג לַֽ י־יֶחֱטָ֣ וְהָיָה֮ כִּֽ

ל א֤וֹ  ר גָּזָ֗ ה אֲשֶׁ֣ יב אֶת־הַגְּזֵלָ֜ וְהֵשִׁ֨
ק א֚וֹ אֶת־הַפִּקָּד֔וֹן עֹ֨אֶת־הָ ר עָשָׁ֔ שֶׁק֙ אֲשֶׁ֣

ד אִתּ֑וֹ א֥וֹ אֶת־הָֽ ר הָפְ קַ֖ ר אֲבֵדָ֖אֲשֶׁ֥ ה אֲשֶׁ֥
א׃ ע עָלָיו֮  כד מָצָֽ ל אֲשֶׁר־יִשָּׁבַ֣ א֠וֹ מִכֹּ֞

יו  שִׁתָ֖ ם אֹתוֹ֙ בְּראֹשׁ֔וֹ וַחֲמִֽ לַשֶּׁקֶר֒ וְשִׁלַּ֤
ר ה֥וּא ל֛וֹ יִתְּנֶ֖נּ אֲשֶׁ֨ יו לַֽ ף עָלָ֑ וֹם וּ בְּי֥יסֵֹ֣

יִל  כה אַשְׁמָתֽוֹ׃ יהוָ֑ה אַ֣ יא לַֽ וְאֶת־אֲשָׁמ֥וֹ יָבִ֖
ים מִן־הַ ֹ֛תָּמִ֧ ם אן בְּעֶרְכְּךָ֥ לְאָשָׁ֖צּ
ן׃ י יְהוָ֖ה  כו אֶל־הַכּהֵֹֽ ן לִפְנֵ֥ יו הַכּהֵֹ֛ ר עָלָ֧ וְכִפֶּ֨

ה  ר־יַעֲשֶׂ֖ ל אֲשֶֽׁ ת מִכֹּ֥ וְנִסְלַ֣ח ל֑וֹ עַל־אַחַ֛
הּ׃  ה בָֽ  }פ{לְאַשְׁמָ֥
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